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Annotatsiya: Magolada 0’zbek, ingliz va rus tillarida so’rog-buyrug gaplarning
o’rganilishi hamda qiyosiy tillarning og’zaki va yozma nutgida mavjud bo’lgan
xususiyatlari muhokama qilinadi. Tadgigot davomida so’rog-buyrug gaplarning
ifodalanish usullari va qgiyosiy tillarda bu turdagi gaplarning o’xshashliklari va
farglari ko’rib chigiladi. Xususan, bir nechta o’zbek, rus va ingliz olimlarining
darslik, qo’llanma va asarlarida uchraydigan so’rog-buyruqg gaplarning ifodalanish
usullari misollar bilan keltirib o’tiladi. Aynigsa, Amerika yozuvchisi James
Pattersonning “When The Wind Blows” nomli asarida uchraydigan so’roq gapning
ba’zi turlari, asosan, so’rog-buyrug gaplarning differensial-kontekstual xarakterdagi
ifodalanishi, rus va ingliz tilidagi tarjimasiga ilmiy yondashib, pragmatik jihatdan
e’tibor garatiladi. Mazkur magolada so’rog-buyruq gaplarning ingliz, rus va 0’zbek
tillaridagi konseptual mohiyatiga aniglik kiritilgan, structural va funksional jihatlari
ochib berilgan.

AHHOTaHI/Iﬂ: B cratne pacCMaTpuBacTCA H3YUCHUC BOIIPOCUTCIIBHO-
noOyIUTENbHBIE MTPEITIOKEHUS MTPEATIOKEHUI B y30€KCKOM, aHTJTMICKOM B PYCCKOM
A3bIKaX, a TaAK¥KC 0CcOOEHHOCTH YCTHOﬁ U MUCbMEHHOM pc€uu CpaBHUTCIbHBIC A3bIKH.
B X04€ HUCCICAOBAHUA pacCMaTpHUBAIOTCs CIIOCOOBI BBIPAKCHUSA BOIIPOCHUTCIbHBIX
HpeI[J'IO)KeHI/II?I, d TaKXC CXOACTBA H Pa3JIN4YUA IOTHX THIIOB HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ B
CPAaBHUTCIIbHBIX A3bIKAX. B YaCTHOCTHU, C IIpUMCpaMH IIPUBOAATCA CIOCOOBI
BBIPpAKCHHA BOIIPOCUTCIBHO- H06YI[I/IT6J'IBHI>IG NpCaAIOKCHMA, BCTPCHAIOIIUCCSA B
y4eOHUKaX, TOCOOUSX U Tpydax psaa y30€KCKUX, POCCUUCKUX W aHTIUHCKHUX
YUYCHBIX. B JaCTHOCTH, HCKOTOPBIC BHUAbI BOIIPOCHUTCIIBHBIX Hp@l[ﬂO)K@HHfI,
BCTPEUAIOIINECS B TPOU3BEACHUN aMEepHUKaHCKOro nucarens [[xeimca [larrepcona
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«Korga nyer Berep», NPEUMYILIECTBEHHO ABJISIIOTCS BBIPAXKEHUEM BOIPOCUTEIBHO-
noOyauTeNnbHbIe TpenokeHns auddepeHnnaTbHO-KOHTEKCTHOTO — XapakTepa,
MMEIOT HAay4YHbIM MOAXOJ K PYCCKOMY W aHTJIMMCKOMY S3bIKY. IE€PEBOIbI, U
nparMaTui4ceCKOC BHHUMAHHUEC COCPCAOTOYCHO. B I[aHHOﬁ CTaTbC YTOYHACTCA
KOHIOCIITYaJIbHAasd CYHIHOCTD BOHpOCI/ITGJILHO-HO6YIII/IT€JIBHBI€ MNPpCAJIOXKCHUSA B
AHTJIMHACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM f3BbIKaX, PAaCKPBIBAIOTCA CTPYKTYpHbIE H
Cl)}’HKHI/IOHaJ'H)HBIe ACIICKTHhI.

Abstract: The article discusses the study of interrogative-imperative sentences
in Uzbek, English, and Russian languages, as well as the features of spoken and
written speech of comparative languages. During the research, the ways of
expression of interrogative-imperative sentences and the similarities and differences
of these types of sentences are considered in comparative languages. Principally,
the methods of expression of interrogative-imperative sentences found in textbooks,
manuals and works of several Uzbek, Russian and English scholars are given with
examples. In particular, some types of interrogative sentences found in the work of
the American writer James Patterson, "When The Wind Blows", mainly the
expression of interrogative-imperative sentences in a differential-contextual nature,
have a scientific approach to the Russian and English translations, and pragmatic
attention is focused in the research.

In this article, it is clarified the conceptual nature of interrogative-imperative
sentences in English, Russian and Uzbek languages, and are revealed their structural
and functional aspects.

Kalit so’zlar: so’rog-buyruq gaplar, giyosiy tillar, og’zaki nutq, yozma nutq,
o’xshashliklar, farqlar, lingvistik xususiyat.

KiaoueBpie cioBa: BOIIPOCHUTCIIBHO - 1'[06y,Z[I/ITeJIBHI>Ie MpCaIOKCHUA,
CpPaBHUTCIIBHBIC A3BIKH, YCTHas pPCYb, IMHUCbMCHHAA PpCdb, CXOACTBO, pPAa3JINYHUC,
SI3LIKOBBIE OCOOCHHOCTH.

Key words: interrogative-imperative sentences, comparative languages, oral
speech, written speech, similarities, differences, linguistic features.

KIRISH
O’zbek tili grammatikasining eng katta bo’limlaridan biri bo’lgan Sintaksis
so’zlarning va gaplarning o’zaro alogasini, so’z birikmasi va gaplarni tashkil qilgan
bo’laklarning xususiyatlarini o’rganadi. Gap ma’lum fikrni ifodalab, nutqning bir
qismini tashkil etadi. Til, nutq orqali kishilar o’z fikrlari, magsadlari, his-
hayajonlarini ifodalaydilar. Fikr turlicha ifodalanadi: fikr sodda yoki qo’shma gaplar
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orqali, darak, so’roq, buyruq, undov gaplar orqali, to’liq yoki to’ligsiz gaplar orqali
ifodalanishi mumkin. Gap qanday shaklda bo’lmasin, unda kishining ma’lum
maqsadi aks etadi, ya’ni his-hayajon yoki so’roq ma’noni ifodalovchi gaplar ham
bundan mustasno emas. Gapning asosiy maqgsadi uch shaklda namoyon bo’ladi:
axborot beriladi (darak gap), ma’lumot so’raladi (so’roq gap), da’vat etiladi,
undaladi, buyuriladi (buyruq gap).

So’roq gaplar turli-tuman ma’nolarni, his-tuyg’ularni va so’zlovchining
vogelikka bo’lgan turlicha munosabatini ifodalaydi.

Tadgigot metodologiyasi

So’roq gaplar mavzusi ostida so’roq-buyrug gaplarning tarkibiy va semantik
xususiyatlari qiyosiy tahlil gilinar ekan, avvalo o’zbek tilida so‘roq-buyrug gapning
xususiyatlari ya’'ni, so‘rog-buyruq ma’noni bildirishi bilan birga hayrat, taajjub, turli
hayajon va tuyg‘ular, shubha, gumon, taxmin, darak kabi ma’nolarni ham ifodalashi
izohlanib, ingliz, rus va o’zbek tillarida o’rganilishidagi farqlar hamda o’xshashliklar
bayon gilinadi.

O’zbek tilida so’rog-buyruq gaplarda so’roq yo’li bilan buyurish ottenkasi aks
ettiriladi:

- Darsga o’z vaqtida kelmaysanmi? (A. G’ ulomov., M.Asqarova)

Rus tilida  so’rog-buyrug gaplar  BompocHTENBHO-TIOOYIUTEIBEHBIC
npemiokenns deb yuritilib, o’zbek tilidagi so’rog-buyrugq gaplarning semantik
xususiyati bilan deyarli bir xil ma’noda qo’llaniladi. Unga ko’ra, so’roq yo’li bilan
buyruq ma’no ifodalanadi:

- la 3amonuuuib mel, Hakoney? !

P. F. Fortunatov, A.M. Peshkovskiy kabi olimlar so’roq gaplarni nutqdagi
buyrug turlaridan biri deb hisoblashgan. I.P. Raspopov so'roq va buyruq ma’noli
jumlalar o'rtasidagi ma'lum bir o'xshashlik hagida gapiradi: so'roq jumlalarida javob
berishga undaydigan iroda ifodasi ham mavjud. L.F. Berdnikni ta’kidlashicha,
"Ba’zi so'roq gap buyruq jumlaga o'xshaydi, chunki u buyurish ifodasini o'z ichiga
oladi, javob talab giladi va lingvistik jihatdan anglashiladi*:

- Kyoa met uoew? — Craorcu, xyoa mot uoew. ( Qayerga ketayapsiz? Qayerga
ketayotganingizni ayting)

A.l. Smirnitskiyning fikricha, so’rogq-buyruq gaplar bevosita harakatga turtki
beradi:

- He noumu nu nam 6 meamp? (Biz bilan teatrga bormaysanmi?)
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Tahlil va natijalar

Amerikalik yozuvchi James Pattersonning “When The Wind Blows” asarida
keltirilgan quyidagi parchada so’rog gapning ba’zi turlari va so’rog-buyruq gapning
konseptual mohiyatini ko’rish mumkin:

“He brushed off his slouchy hat, and a lot of sandy-blond hair shifted and
gleamed. Then he was standing in front of me, all six two of him, like a glossy photo
from an L.L. Bean catalog, or maybe Eddie Bauer’s. Very serious-looking, though.”

“I’'ve come from Hollander and Cowell.” “You’re a real estate broker? I
croaked.”

“Did I catch you at a bad time?”” he asked. “Sorry”. At least he was polite.

“What makes you think that?” I asked. I was all too aware that my jeans were
soaked in blood. My sweatshirt looked like a Jackson Pollock painting.

“I would hate to see the guy who lost the fight”, he said, surveying my
appearance. “Or do you dabble in witchcraft?”

“Some people call it veterinary medicine”, I said. “So, what’s this about? Why
did Hollander and Cowell send you at this time of night?”

Ushbu parchani tahlil qilish jarayonida so’roq gapning quyidagi turlari va
so’rog-buyruq gapning pragmatikasiga duch kelamiz:

Matndagi birinchi so’roq gap “You’re a real estate broker?”” (Siz ko’chmas mulk
vositachisimisiz? Vositachisi emassizku.) da ritorik so’roq gap ifodalangan bo’lib,
savolning javobi ohang orgali anglashilgan. Shuningdek, parchada so’roq gapning
sof s0’roq, so’rog-inkor, so’rog-taajjub, so’roq-tashvish, so’rog-kinoya semalari aks
etgan bo’lib, so’rog-buyruq gap turi quyidagi differensial struktura orqali
ifodalangan:

“Or do you dabble in witchcraft? (Siz jodugarlik bilan shug’ullanasizmi endi?!
Jodugarlik bilan shug’ullanmang!) Ushbu gapning pragmatikasiga e’tibor berilsa,
aslida muallif “Jodugarlik bilan shug’ullanmang!” deb qat’iy buyruq beryapti. Fakt
shundaki, ushbu so’roq gapda buyruq semasi kuchli.

Rus olimi O.A.Malaxova olib borgan ilmiy ishida ta’kidlaganidek, “So’roq-
buyruq gaplar sof so’roq ma’nosini, maslahat, iltimos, taklif kabi ma’nolarni
ifodalab, shu ko’rinishdagi vaziyatlarda so’roq gap adresat hisoblanadi”.

Rus tili grammatikasida so’roq-buyruq gaplar hagida quyidagi talgin keltiriladi:
So’rog-buyruq gaplar turtki berishning turli ko’rinishlarini ifodalaydi: a) kategorik;
b) neytral; ¢) yumshatilgan turtki; shu maqsadga ko’ra iltimos, maslahat, taklif va
ta’qiq ma’nosini bildirish uchun qo’llaniladi, ammo buyruq, buyruq-ko’rsatma va
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chaqiruv ma’nosiga ega bo’lmaydi. Birinchidan, buyrugning so’roq shakli
yumshatilgan buyrugni ifodalash uchun ishlatiladi:

-Would you like a cigarette? (Siz sigaret chekasizmi?) Ammo boshga tomondan
savol shaklidagi turtki yanada kategorik eshitilishi mumkin, ya’ni yumshoq tahdidni
ifodalaydi.

Muhokama

Ushbu maqolada so’rog-buyruq gaplarning ingliz tilidagi xarakterli jihatlarini
talgin qgilishda asosan Amerika yozuvchisi James Pattersonning When The Wind
Blows (Shamollar esganda) asarida uchraydigan so’roq-buyrug gaplarning
lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil qildik. Ma’lumki, 0’zimizga noma’lum bo’lgan
vogea-hodisa haqida axborot olish uchun so’roq gap shaklini tanlaymiz. So’roq-
buyruq gaplar gapning ohanggiga ko’ra turli ma’nolarni, buyruqgni, iltimosni
anglatib, bu xususiyat rus, ingliz va o’zbek tilidagi misollar yordamida muhokama
gilindi.

-“Will you get out of the room, Tinkerbell?” Matthew said angrily, “or will I
throw away you?” [ J.Patterson. When the Wind Blows. p.27]

-“Xonadan chiqib ketasanmi, Tinkerbel?” Matthew jahl bilan dedi, “yoki o zim
ulogtiraymi seni?”

- “Tot evitidewy uz komnamol, Tunxkepbenn?” — cepoumo ckazan Momuwio, “unu
MHe mebs bpocump?”’

Ingliz tilida so’roq-buyruq gaplarni ifodalashning eng keng targalgan usullari
Will/Would, Can/Could + S+Inf. Strukturasi orgali ifodalanadi:

-“Will you get me a taxi, David?” [ J.Patterson. When the Wind Blows. p.123]

-“Menga taksi chaqgirib berasanmi, David? (Menga taksi chagirib ber!)

-“Tobl Mmodicewn eviz6amo mue makcu, J[26ud?” (BeizoBu Mue Takcu!)

- “Would you mind telling me what uncle feels about it? ” [14, p. 435].

-“Amakingiz bu haqida qanaqa fikrda ekanini ayta olasizmi menga?”’

- “ Moowceme nu b1 ckazamov Mue, umo 06 3mom oymaem 8aut 010s? "

Rus olimi A. Vejbitskaning ta’kidlashicha, so’rog-buyruqg gaplarda Will/Would
ning ishlatilishi gapning buyrug mazmunini yumshoqgroq ifodalaydi.Ingliz tilida
so’roq gaplarning Can/Could bilan ifodalashda birozgina yumshoq buyrug ma’no va
ko’prog iltimos ma’no anglashiladi:

-“Oh...Tinkerbell, can you take Matthew to the yard? I have a bad headache.”

-“Oh...Tinkerbel, Matthewni hovliga olib chigasanmi? Boshim qattiq
og riyapti.” ( Matthewni hovliga olib chig! Iltimos Matthewni hovliga olib chiq!)
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- Ox... Tunxepbenn, mol 6vigedeu M>mvio 60 08op? V meHs yocacuas
eonosHas oons." (OtBemutre MaThio BO nBop! [loxkanyiicta, BeiBenuTe MATHIO BO
TIBOD.)

-“Could you drive the children to the park?” (Drive the children to the park!
Please, drive the children to the park.)

-“Bolalarni parkka mashinada olib borasizmi?” ( Bolalarni parkka mashinada
olib boring! Iltimos, bolalarni parkka mashinada olib boring.)

- Buoi 600ume Oemeti 6 napk?”’( OTBe3uTe Je€Te B TMapK Ha MaruHe!
[Toxaiyiicta, OTBE3UTE JeTEH B MapK.)

Ko’rinib turganidek, lingvistik jihatdan so’rog gap mazmunidagi buyrug yoki
Itimos ma’nosi ohangga bog’lig.

Ingliz tilidagi buyruq iborasi “Tell me” so’roq gapning bir nechta turlari bilan
birga ishlatiladi. Ushbu ibora bilan so’roq gapning qaysi turi go’llanilsa ham,
tinglovchini javob berishga undaydi. Bu turdagi gaplarni rus va o’zbek tillarida
quyidagicha ifodalash mumkin:

- Tell me, Kit, who was this man?” said Angelo. [ J.Patterson. When the Wind
Blows. p.165]

-“Menga aytchi, Kit, bu odam kim? " dedi Angelo.

- Craorcu mue, Kum, kmo smom yenosgex? cxazan Anoorceno.

Nafaqat ingliz tilida, balki, 0’zbek va rus tilida ham bu kabi konstruktsiyalar
tez-tez uchraydi. Ular majburiy javobni talab qiladigan so’roq-buyruq gaplar
hisoblanadi:

- “Tell me, what the hell are you doing in here?” Andreosse finally asked. “Why
are you here? What do you want?” [ J.Patterson. When the Wind Blows. p.174]

-“Menga ayt, jin ursin, bu yerda nima qgilyapsan? ” nihoyat Andreosse so radi.
Nega bu yerdasan? Nima xohlaysan?
- Ckaoicu mHe, Kakoeo uepma moel 30ech Oelaeuib?” — HAKOHeY CHPOCUT

€€ €«

Anopeocc. "llouemy mot 30ecv? UYmo moi xoueuiv?”

Xulosa va takliflar

Nafagat o’zbek, balki, rus va ingliz tilidagi badiiy asarlarda ham so’rog-buyrug
gaplar juda faol go’llaniladi. So’roq gapning boshga turlari kabi so’rog-buyruq
gaplar asar gahramonlarining monologik, dialogik nutglarida ularning o’y-xayollari,
kechinmalarini ifodalash orqgali aniq yetkazib beriladi. O’zbek, rus va ingliz tilida
go’llaniladigan so’rog-buyruq gaplarning lingvomadaniy aspektini o’rganib shu fakt
ma’lum bo’ldiki, so’rog yo’li bilan buyrug ma’nosini ifodalovchi so’roq gaplar
so’rog-buyruq gaplar hisoblanadi. So’rog-buyruq gaplar shakl tomonidan so’roq gap
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hisoblansa ham, mazmunan buyrugni ifodalaydi. Bundan tashgari, so’rog-buyruq
gaplarni lingvomadaniy jihatdan o’rganish bu uchta til grammatikasini ta’sir kuchini
oshirib, so’rog-buyrug gaplarning mazmun-mohiyatini yanada teran anglashga
xizmat giladi.
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